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Der Kosakin Wiegenlied.
The Cossack Mothers Cradle-Song.

Lermontoff - Bodenstedt.
English version by MIS Jolin P. Morgan of New-York.

Andante molio sostenuto. o =52.)

Georg Henschel, Op. 43. N1
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Vor Tage.
Before the Day.

Paul Heyse.

English version by MIS John P. Morgan of New-York.
Georg Henschel, Op. 43. N92.
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Wie Melodie aus reiner Sphére hor ich
““As Melody from purest Sphere I hearit_”

Hafis-Daumer.
English version by MIS John P. Morgan of New- York. '

Georg Henschel, Op. 43. N°3.
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